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Lo Sparviero fuggito

Tapina me, che amava uno sparviero;

Amava’l tanto, ch’io me ne moria:

A lo richiamo ben m’ era maniero
Ed unque troppo pascer no’l dovia.
Or & montato e salito si altero,

Assai piu altero che far non solia;

Ed ¢ assiso dentro a un verziero,
E un altra donna 1’avera in balia.
Isparvier mio, ch’io t’avea nodrito;

Sonaglio d’oro ti facea portare,
Perché nell’ uccellar fossi piu ardito;

Or sei salito siccome lo mare,
Hai rotti le geti e sei fuggito,

Quando eri fermo nel tuo uccellare.

ANONYMOUS ITALIAN POEM, 13th CENTURY

’

The Lost Falcon

(A Lady laments for her lost Lover, by Similitude of a Falcon)

21601

Alas for me, who loved a falcon well !
So well I loved him, 1 was nearly dead.
Ever at my low call he bent his head,
And ate of mine, not much, but all that fell.
Now he has fled, how high I cannot tell,
Much higher now than ever he has fled,
And is in a fair garden housed and fed;
Another lady, alas! shall love him well.
O mine own falcon, whom I taught and reared!
Sweet bells of shining gold I gave to thee,
That in the chase thou shouldst not be afeared;
Now thou hast risen like the risen sea,
Broken thy jesses loose and disappeared,
As soon as thou wast skilled in falconry.

English translation by
DANTE GABRIEL ROSSETTI






To Alma Gluck

The Lost Falcon
Lo Sparviero fuggito

(A Lady laments for her lost Lover, by Similitude of a Falcon.)

Anonymous Italian Poem,43th century

Transl. by Dante Gabriel Rossetti Kurt Schindler. Op.14, N0 1
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